Основные особенности греческого акцента в области произношения русских звуков
Соколовская Ирина Сергеевна

Студентка Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова, Москва, Россия

В исследовании дан анализ основных отклонений в области произношения русских звуков носителями греческого языка.
В ходе постановки и отработки произношения русских звуков в иноязычной аудитории целесообразно проводить сопоставительный анализ фонетических систем родного и изучаемого языков в трёх направлениях: 1) состав фонем; 2) артикуляционные особенности звуков; 3) позиционные закономерности «контактирующих» систем [Бархударова: 139].
Звуки родного языка учащегося и изучаемого можно условно разделить на три группы: 1) относительно сходные; 2) «мнимо» сходные; 3) звуки, имеющиеся лишь в одной из систем (см. об этом, например, [Бархударова: 150]). В число относительно сходных звуков входят, во-первых, русские согласные [т], [д], [н], [р], [к], [г], [х], [п], [б], [м], [ф], [в] и греческие согласные [t], [d], [n], [r], [k], [g], [x], [p], [b], [m], [f], [v], во-вторых, русские гласные [а], [и], [о], [у] и их греческие аналоги [а], [i], [o], [u].
Русский язык отличается богатой системой консонантизма: исследователи традиционно выделяют от 32 до 38 согласных фонем. Система консонантизма греческого языка заметно беднее. В ней стандартно выделяют лишь 19 фонем, поэтому подавляющая часть ошибок в произношении русских согласных греческими учащимися будет «подпадать» под первую тенденцию, выделенную А.А. Реформатским, «подгонка разного чужого под одно своё, когда меньший фонемный репертуар своего языка накладывается на больший фонемный материал чужого" [Реформатский: 147].
В системе греческого консонантизма отсутствуют мягкие и шипящие фонемы. На месте русских мягких согласных в позиции перед гласными в греческом акценте чаще всего появляются сочетания согласных с глухим или звонким фрикативным палатальным. После глухих согласных произносится глухой палатальный (*[tç]яжесть – тяжесть), а после звонких – звонкий (*ж[dʝ]от – ждёт). Кроме того, вместо мягких согласных греками могут произноситься полумягкие согласные: *[v˙]ил (вил), *пы[l˙] (пыль). На месте русских передненёбных шипящих согласных в интерферированной русской речи греков произносятся соответствующие греческие альвеолярные свистящие: *[z˙]ена (жена), *лап[s˙]а (лапша). Правда, греческие учащиеся нередко произносят свистящие звуки с шипящим призвуком. Такие «шепелявые» свистящие носители русского языка иногда воспринимают как шипящие звуки: *у[ʃ]ы (усы), *ту[ʒ] (туз).
Система вокализма русского языка в соответствии с концепцией Московской фонологической школы насчитывает пять гласных фонем, противопоставленных по ряду, подъему и наличию/отсутствию лабиализации: <а>, <э>, <о>, <у>, <и>. Система греческого вокализма сходна с русской: она насчитывает то же количество гласных, характеризующихся теми же дифференциальным признакам.

Среди гласных звуков трудность для греков, как и для большинства иностранцев, составляет звук [ы], позиционная реализация фонемы <и>. Однако специфика работы в греческой аудитории заключается в том, что особо трудными для учащихся оказываются сочетания гласного [ы] с шипящими согласными в препозиции. Звуковой облик слов с сочетаниями ши и жи в греческом акценте становится практически неузнаваем: *[s˙í]на (шина), *[z˙í]знь (жизнь). Трудности также может вызвать произношение гласного [э] в позиции после мягких согласных, где вместо гласного верхне-среднего подъёма греками произносится гласный среднего подъема, а мягкий согласный ошибочно заменяется полумягким. 
Особую группу отклонений в греческом акценте составляют ошибки, связанные с переносом позиционных закономерностей родного языка на изучаемый. Как отмечает Е. Л. Бархударова, «позиционные закономерности родного языка при наличии соответствующих позиционных условий обязательно переносятся учащимися на изучаемый язык» [Бархударова: 149].

Ощутимые акцентные черты в русской речи греков определяет мена глухого свистящего на звонкий в позиции перед сонорным: *[z]ноп (сноп), *[z]мей (смей). Позиционная закономерность родного языка объясняет также ошибочную ассимиляцию по месту образования переднеязычного зубного носового перед последующим заднеязычным: *ке[ŋ]гуру (кенгуру), *а[ŋ]кета (анкета).

Множество «экзотических» отклонений в греческом акценте связано с заменой мягкого губного носового на сочетание губного носового с палатальным носовым: *[mɲ]яч (мяч), *[mɲ]ять вместо (мять). Эта ошибка возникает, поскольку в греческом языке есть позиционная закономерность, согласно которой между звуком [m] и гласными переднего ряда появляется вставной согласный [ɲ].
Отклонения в интерферированной русской речи греков вызывает еще одна позиционная закономерность греческого языка. В безударных слогах в позиции после согласного перед любым гласным звук [i] чередуется с палатальными фрикативными звуками [ʝ] и [ç]. В позиции после глухих согласных на месте [i] произносится глухой палатальный звук, а в позиции после звонких – звонкий. В результате в таких словах, как зодиак, медиа, пион, фиалка, в греческом акценте фиксируются следующие ошибки: *зод[ʝ]ак, *мед[ʝ]а, *п[ç]oн, *ф[ç]алка. 
Выше были рассмотрены основные отклонения в акценте греков в области произношения русских звуков. Сопоставительный анализ фонетических систем русского и греческого языков позволяет сделать прогноз возможных ошибок в интерферированной русской речи греческих учащихся и разработать методику их устранения. 
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